Karar Savis1 : 2017/10364

3 Temmuz 2013 tarihinde Ankara’da imzalanan ve 9/3/2017 tarihli ve 6980 sayili Kanunla
onaylanmas1 uygun bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Filistin Devleti Hiikiimeti
Arasinda Ormancilik Alaninda Isbirligi Anlagmasi”min onaylanmasi; Digigleri Bakanhiginin
2/5/2017 tarihli ve 12322753 sayili yazis: iizerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayili Kanunun 3 {inci
maddesine gore, Bakanlar Kurulu’nca 29/5/2017 tarihinde kararlagtirilmistir.

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI
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0. CELIK

Avrupa Birligi Bakani
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Ekonomi Bakani Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakani Genglik ve Spor Bakani ~ Gida, Tarim ve Hayvancilik Bakani

B. TUFENKCI S.SOYLU L. ELVAN N. AVCI

Giimriik ve Ticaret Bakani Icisleri Bakant Kalkinma Bakani Kiiltiir ve Turizm Bakani

N. AGBAL I. YILMAZ F.ISIK
Maliye Bakani Milli Egitim Bakani Milli Savunma Bakani
V. EROGLU R. AKDAG A. ARSLAN

Orman ve Su Isleri Bakani Saglik Bakani Ulastirma, Denizcilik ve Haberlesme Bakani



TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
’ iLE v
FILISTIN DEVLETI HUKUMETI
ARASINDA
ORMANCILIK ALANINDA ISBIRLiGI ANLASMASI

Bundan bdyle "Taraflar" olarak amlacak olan Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Filistin
Devleti Hitkiimeti;

‘Bundan b&yle "Anlasma" olarak amlacak olan igbu "Isbirligi Anlasmas:” qerc;evesinde;

Tirk ve Filistin halklar: arasindaki dostiuk iliskilerini giiglendirme ve ormancibtk alaninda
isbirligi gelistirme yolundaki isteklerini ifade ederek,

Céllesme ve erozyon kontrolintin, bilimsel, teknik ve teknolojik agidan yakin isbirligini
gerektirdiginin bilincinde olarak,

Ormancilik alaninda daha yakin 1$b1rhg1nm doguracagl faydalar1 ve ortak ¢tkarlarimi
dikkate alarak,

Her iki ulkcmn taraf oldugu ¢ok tarafh uluslararas: anlagma ve sozlegmeler (;ergevesmde
igbirligini gii¢lendirmeyi dileyerek,

Asagidaki hususlarda anlagmaya varmistir;

Madde 1

.Dogal kaynaklarin korunmasi, ¢Sllegme ve kuraklikla miicadele, erozyon kontrolii, mevcut
-ormanlarin korunmasi ve rehabilitasyonu igin, Taraflar, ulusal mevzuatlarna dayanarak;
-esitlik, miitekabiliyet ve karsilikhi yarar temelinde, bilgi, deneyim ve teknoloji paylasums ile
isbirligi yapacaktir,

Madde 2
Taraflar agagidaki alanlarda isbirligi yapacaklardir:

a)y Apaclandirma,

b) Orman yangnlariyla miicadele,

¢) Collesmeyle miicadele,

d) Toprak erozyonu kontroli,

e) Toprak koruma ve iyilestirme,

f) ‘Sel ve taskin kontroli,

g) Havzarehabilitasyonu,

h) Kumul tespiti ¢alismalari,

i) Tirkiye’ye gelecek nzmanlara tohum toplama, fidan tiretimi konularinda egitim
verilmesi ve drnek fidanlik kurulmass,

1) Ormancihiga dayah kirsal kalkinma,

k). Odun dis1 orman tirinlerinin degerlendirilmesi,

1) Strdiirtilebilir orman ydnetimi,

m) Av ydnetimi ve yaban hayvan iiretimi.



Madde 3

Taraflar isbu Anlagma’nin 2. Maddesinde siralanan konular tizerinde asagidaki sekilde
igbirligi yapacaklardir: :

a)  Ormancilik alanmdaki arastirma ve geligtirme faaliyetlerinde bilimsel ve teknik bilgi
ve belge paylagimi,

b)  Uzman, aragtirmaci, damigman ve personel degisimi,

¢) Ortak caligtay, toplanti, seminer, egitim prograrm ve galigma gezilerinin
diizenlenmesi,

d)  Ortak projelerin hazirlanmas1 ve uygulanmast.

Madde 4

Isbu Anlagma kapsaminda igbirliginin etkili bir sekilde uygulanmasinin saglanmasi igin,

Taraflarca olusturulacak Ortak Komite agagida belirtilen sekilde ¢aligacaktir:

a)  Her bir Taraf ibu Anlasmanin yiirlirliige girmesinin ardindan ti¢ (3) ay iginde, igbu
Anlasma kapsaminda yer alan igbirligi faaliyetlerinin ylriititmesinden sorumlu olacak

bir Ulusal Koordinatér tayin edecektir. Ulusal Koordinator en az Daire Bagkam
diizeyinde olacaktir.

b)  Her bir Taraf birbirine tayin ettigi Ulusal Koordinatdriin ismini bildirecektir. Her bir
Taraf, birbirine herhangi bir zamanda yazih bildirimde bulunarak Ulusal Koordinatdr
yerine bir vekil atayabilecektir.

¢)  Ulusal Koordinatorler 2. Maddede siralanan isbirligj faaliyetlerini igeren Ortak Caligma
Programi hazirlamak igin isbirligi yapacaktrr.

d) Ulusal Koordinatdrler 2. Maddede siralanan faaliyetleri gbriigmek igin herhangi bir
‘zamanda diizenlenecek olan Ortak Komite Toplantilarina eg-bagkanlik yapacaktir ve
Ortak Komite tarafindan alinacak tavsiyelerin uygulanmasini izleyecektir.

Madde S

Taraflar, ulusal mevzuatlarl ve akdetmis olduklar uluslararasi andlasmalar gergevesinde,
bu Anlasma dahilinde yaratilacak ve transfer edilecek fikri miilkiyet haklarin etkin bir
sekilde korunmasim saglayacaklardir, isbu Anlasma baglaminda, fikri milkiyet kavrami
14 Temmuz 1967'de Stockholm’de imzalanmis olan Diinya Fikri Mulkiyet Orgfitli’ni
Kuran Anlasma’nin 2. maddesinde tanimlandigi sekilde anlasilacakur.

Madde 6

Isbu anlasma kapsaminda yiiritillen isbirligi faaliyetlerinden kaynaklanan giderler,
Taraflar tarafindan duruma gore ortak karar verildigi sekilde karsilanacaktir.

" Madde 7

Taraflar; resmi ve akademik kurumlan, ozel firmalar ve sivil toplum kuruluglanm isbu
Anlasma cergevesindeki isbirligi faaliyetlerine katilmaya davet edebilir.



Madde 8

Isbu Anlagma, Taraflanin karsiikli yazih nzalan ile herhangi bir zamanda
degistirilebilecektir. Bu degigiklikler isbu Anlasma’nin 11. maddesinde belirtilen usule
uygun sekilde ytiriirliige girecektir.

Isbu Anlagma’nin yorumlanmasmdan veya uygulanmasmndan kaynaklanabilecek herhangi bir
anlagmeazlik Taraflar arasinda miizakere yolu ile ¢éziilecektir.

Madde 9

Kargilikli yazili mutabakata varilarak, Taraflar isbirligi sonuglarim ulusal mevzuatlan ile
uyumlu olarak tigiincii Taraflar ile paylagmak i¢in anlagabilirler.

Madde 10

Isbu Anlagma, hicbir sekilde Taraflanin taraf oldugu diger uluslararas: anlagmalar altinda
yer alan mevcut hak ve yukiimliilitklerini etkileyecek sekilde yorumlanamaz.

Madde 11

Isbu Anlagma, Taraflann, anilan belgenin yiriirlige girmesi igin gerekli i¢ yasal usulleri
tamamladiklarim, birbirlerine yazih olarak, diplomatik yollarla bildirdikleri son yazily
bildirimin alindif1 tarihte yiiriirlige girecektir.

Isbu Anlagma bes (5) yillik sireyle yururlukte kalacaktir. Taraflardan biri Anlasma’ y1 sona
erdirme niyetini, yiirtirlillik siiresi-dolmadan en az alti (6) ay Onceden kars: tarafa
diplomatik kanallardan yazihi olarak bildirmedigi siirece isbu Anlasma’nin gegerliligi beg
¢5) yallik sireler halinde otomatik olarak yenilenecektir.

Isbu Anlasma’nin sona ermesi, Anlagma geregince lizerinde mutabik kalian ve sona erme
dncesinde balafilan proje ve faaliyetlerin gegerliligini ve siiresini etkilemeyecektir.

Isbu Anlagma; Ankara’da, 3 Temmuz 2013 tarihinde, Tiirkge, Arapca ve Ingilizce dillerinin
her biri igin iki (2) orijinal niisha halinde ve bitiin metinler esit derecede gecerli olmak
{izere diizenlenmistir. Yorum farklilig1 olmas: halinde Ingilizce metin esas aliacakir.

TORKIYE CUMHURIYETI - FILISTIN DEVLETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
Prof. Dr. Veysel EROGLU Waleed ASSAF

Orman ve Su Isleri Bakam Tarim Bakam
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COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF PALESTINE
IN THE FIELD OF FORESTRY

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the State of Palestine
hereinafter referred to as “the Parties™;

Within the framework of this “Cooperation Agreement” hereinafter referred to as “the
Agreement”;

Expressing the desire to strengd:len fnendly relations between the Turkish and Palestinian
people and improve cooperation in the field of forestry,

Recognizing that desertification and e¢rosion control require close cooperation
scientifically, technically and technologically,

Taking into account the benefits and common interests that would arise from a closer
cooperation in the field of forestry,

Wishing to sirengthen the cooperation within the framework of international multilateral
agreements and conventions to which both countries are parties,

Have agreed as follows:

Article 1

For the protection of natural resources, combating desertification and drought, erosion
control, conservation and rehabilitation of existing forests, the Parties based on their national
legislations shall cooperate through the sharing of information, experience and technology on
the basis of equality, reciprocity and mutual benefit.

Article 2
The Parties shall cooperate in the following fields:

a). Afforestation,

b} Combating forest fires,

¢) Combating desertification,

d) Soil erosion control,

¢) Soil conservation and rehabilitation,

f) Torrent and flood control,

g) Watershed improvement,

h) Sand dune fixation works,

i) Training programs on seed collection and seedling production for the experts that
will come to Turkey, and establishing a model nursery,

j) Rural development based on forestry,

k) Utilization of non-wood forest products,

) Sustainable forest management,

m) Game management and wild animal breeding.



Article 3

The Parties shall cooperate in the following forms on the areas enlisted in Article 2 of this
Agreement:

a) Exchange of scientific and technical information and documents on research and
development activities in the field of forestry,

b) Exchange of experts, researchers, consultants, and personnel,

¢) Organization of joint workshops, meetings, seminars, training programs, and study
tours,

d} Preparation and implementation of joint projects.

Article 4

To ensure the efficient implementationof cooperation under this Agreement, a Joint
Committee established by the Parties shall operate as follows:

a) Bach Party shall -designate a National Coordinator to be responsible for ‘the
implementation of cooperation activities under this Agreement within three (3) months
following its entry into force. A National Coordmator shall be at least at a department
head level.

b) Each Party shall notify each other regarding the name of the designated National
Coordinator. Each Party may designate a substitute for the National Coordmator at any
time with a written notice sent to the other Party.

¢) National Coordinators shall cooperate to prepare a Joint Working Program covering the
cooperation activities enlisted in Article 2.

d) National Coordinators shall co-chair the Joint Committee Meetings that Would convene at
any time in order to discuss the activities enlisted in Article 2 and shall follow the
implementation of the recommendations taken by the Joint Committee.

Article 5

The Parties, in accordance with the respective national legislations and international
treaties to which they are Parties, shall ensure effective protection of the rights for
intellectual property transferred or created under this Agreement. For the purpose of this

Agreement, intellectual property is understood to have the meaning given in Article 2 of
the Convention Establishing the World Intellectual Property Organization, done -at
Stockholm on 14 July 1967.

Article 6

Expenses arising from the cooperation activities carried out under this Agfeement shall be
borne as mutually decided on a case-by-case basis by the Parties.



" Article 7

The Parties may invite governmental and academic institutions, private enterprises and non-
governmental organizations to participate in the activities of cooperation within the
framework of this Agreement.

Article 8

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any time,
These amendments shall enter into force according to the procedure established in the
Article 11 of this Agreement

Any dispute that may arise from the interpretation or implementation of this Agreement
shall be resolved by the Parties through negotiation.

- Article 9

Upon mutual written agreement, the Parties may agree to share the results-of this cooperanon
with third parties in conformity with their national legislations.

Article 10

This Agreement shall not be construed to affect in any way the existing rights and
obligations of the Parties under other international agreements to which they are parties.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the latest written
notification by which the Parties notify each other through diplomatic channels of the
completion of their intemnal legal procedures necessary for entry into force of the said
document.

This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years. Its validity shall be
extended automatically for successive periods of five (S) years unless either one of the
Parties submit a written notice through diplomatic channels of its intention to terminate it
at least six (6) months before its expiration date.

The termination of this Agreement shall not affect the validity and duration of the projects and
activities agreed upon pursuant to this Agreement and initiated prior to such termination.



Signed in Ankara on 3 July 2013, each in two (2) original copies of Turkish, Arabic, and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail,

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE STATE OF PALESTINE
Prof, Dr. Veysel EROGLU Waleed ASSAF

Minister of Forestry and Water Affairs Minister of Agriculture



